
АЛЕКСАНДР КНЯЗЕВ:

Не терплю музея в музыке
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Мне всегда было интересно, как исполнители формируют
свои программы, что значит для них понятие “репертуар"
и какие критерии оказываются главными при выборе
произведения, композитора, направления. Есть всеядные
музыканты, свободно путешествующие по эпохам, есть

приверженцы конкретных стилей и даже композшпорских

имен. Герой этого интервью не относшпся ни к тем,

ни к другим. Виолончелист Александр КНЯЗЕВ, в арсенале

которого практически весь виолончельный репертуар

от Баха до Шнитке и Канчеш, постоянно пополняет

“ классический ” список новыми шедеврами. Но за редким
исключением туда не попадают только что написанные

сочинения Современных композиторов.

- Желание расширять виолон-
чельный репертуар обусловлено в
первую очередь тем, что я не могу
часто ставить в программы одно и
то же произведение. Не представ-
ляю, какие должны быть лимиты
душевных сил, чтобы раз за разом
играть, к примеру, сонату Франка и
чтобы исполнение при этом не пре-
вращалось в тиражирование неког-
да пережитых эмоций, в самоцити-
рование. От каждого произведе-
ния нужно отдыхать. А классичес-
кий виолончельный репертуар все-
таки достаточно узок, и повторы
неизбежны.

Другое дело, что виолончель,
как, наверное, никакой другой ин-
струмент, востребована модерно-
выми композиторами. Но тут, уж из-
вините, мне почти ничего из суще-
ствующего на данный момент не
нравится. Из музыки ныне живущих
я сыграл “Вариации на тему Г айдна”
Леонида Десятникова, “Струну” Гии
Канчели и еще одно очень интерес-
ное сочинение сына Джансуга Ка-
хидзе Вато “Лунные танцы", кото-
рое даже записал на компакт-диск.
Одно из самых сильных впечатле-
ний от соприкосновения с совре-
менным композиторским языком
связано у меня с творчеством
французского органиста и компози-
тора Жана Г ийю. Мы вместе играли
его Фантазию-кончертанте для ви-
олончели с органом. Ощущение от
этой музыки поистине космичес-
кое. Это безумно сложное произ-
ведение: Гийю написал для вио-
лончели такие позиции, как будто
эта партия предназначена для ор-
гана. Но нет ничего невозможного:
я ее выучил, и нам удалось сыграть
на концерте абсолютно без потерь.
Подтверждение тому - вышедший
на фирме “РЫІІрз" диск с концерт-
ной записью.

- Ваш репертуар пополняется
во многом и за счет скрипичной и
альтовой музыки, переложения
которой вы делаете для виолон-
чели. А не смущает, что сочине-
ние, за которое вы беретесь, из-
начально было предназначено
для другого “голоса”. Вряд ли
выбор композитором инструмен-
та случаен: ведь многое заложе-
но в тембре, в туше, в артикуля-
ции. Нет ли здесь какой-то кра-
молы, искажения композитор-
ского замысла?

- Можно, конечно, быть ортодок-
сом. Но зачем? Я абсолютно убеж-
ден, что переложение не нарушает
авторского замысла, тем более что
струнные инструменты в принципе
друг другу очень близки. Критерии
у меня совершенно конкретные: во-

первых, выбранное мною сочине-
ние действительно должно хорошо
звучать на виолончели, а во-вто-
рых, я должен сыграть все написан-
ные ноты, ничего не упрощая и не
изменяя. Есть и совершенно кон-
кретные предпосылки для этого,
исходящие из самого творчества
композиторов. Например, перело-
жение “Крейцеровой сонаты” для
виолончели еще при жизни Бетхо-
вена сделал его ученик Карл Чер-
ни, но его вариант сильно упрощен
по сравнению с оригиналом. У нас
первым точную версию этого сочи-

^ШШГСБіграл на виолончели Алек-
сандр Рудин. А знаете, сколько су-
ществует облегченных версий для
виолончели баховской скрипичной
Чаконы? Масса. Но я поставил себе
цель и играю ее абсолютно точно
от первой до последней ноты. Кста-
ти, Брамс сделал переложение это-
го произведения для фортепиано.
Он перенес тему на октаву вниз, из-
за чего она приобрела довольно
мрачный колорит. Именно эта вер-
сия и утвердила во мне желание иг-
рать Чакону на виолончели.

- Одно дело, когда речь идет о
тех композиторах, которые для
виолончели писали. Другое де-
ло, например, Моцарт, который,
по-моему, вообще не думал о ви-
олончели соло.

- Я могу предположить почему.
Моцарт был довольно прагматичен.
Он писал на заказ, поэтому я объ-
ясняю виолончельный пробел в его
наследии элементарным отсутст-
вием исполнителя, который бы
действительно виртуозно владел
этим инструментом. В трех его по-
следних, так называемых “прус-
ских” квартетах партия виолончели
невероятно усложнена, Моцарт ча-
сто дает ей солировать. Этот факт
подтверждает мою мысль - ведь
Моцарт написал эти сочинения для
прусского короля, который был фе-
номенальным виолончелистом.

- Делая переложение, вы
транспонируете произведение?
Мне кажется, что “тональный во-
прос” - один из самых принципи-
альных в этом деле...

- Нет, я всегда играю в ориги-
нальной тональности. В этой связи
был со мною забавный случай. В
1 979 году моя подруга, виолончелиг
стка Мария Фудзивара, подарила
мне ноты Первой сонаты Брамса,
переложенной для виолончели и
йотированной в ре мажоре. Я был
страшно счастлив - в России этих
нот тогда не было - и тут же ее сы-
грал. После концерта один из музы-
кантов мне заявил: “Это же соль-
мажорное произведение, как же
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можно его играть в ре мажоре!” И
тут я показал ему титульный лист,

где выведено, что аранжировку
сделал сам композитор. Так что в
этом отношении совесть моя музы-

кантская чиста.
Играя переложения, я испыты-

ваю колоссальное удовлетворе-
ние. Вы только представьте себе,
что почти все виолончелисты, кро-

ме Саши Рудина, “Крейцерову сона-
ту” могут только слушать в записи.

А я могу ее сыграть! И от этого по-
лучаю безумное наслаждение.
Осенью прошлого года в Токио у
меня был абсолютно эксперимен-
тальный концерт, состоящий пол-
ностью из переложений шедевров
- хитов скрипичного репертуара:
баховская Чакона, Фантазия Шу-
берта, “Весенняя” соната Бетхове-
на и Третья соната Брамса. Инте-
ресно, что в запе присутствовал
маэстро Венгеров, который на сле-

дующий день играл в другом запе
такую же программу! После кон-
церта он пришел за кулисы слегка

ошарашенный: ведь все эти сочине-
ния - сложнейшие по технике, их
трудно играть на скрипке, а что уж
говорить о виолончели. Было, ко-

нечно. приятно услышать от него
поздравления.

- Раз модерновая музыка для
виолончели вас не трогает, не
было ли желания расширить ре-
пертуарное поле с другой сторо-
ны: поиграть, например, старин-
ную музыку на барочной виолон-
чели без шпиля, осроить виолу
дагамба?

- Нет, никогда. Я считаю, что
все, что создано достойного в эпоху
барокко, вполне может звучать на
современной виолончели. Инстру-
мент эволюционировал. Шпиль по-

явился, потому что поняли, как это
удобно. Многие современные “ба-
рочные исполнители” специально
имитируют в своей игре несовер-

А. Князев

шенство старинных инструментов.

Зачем? Ведь это же музей! Если мы

снимаем кинофильм о той эпохе -

тогда это обоснованно, но в совре-

менной музыкальной практике -

это излишество. В аутентичной ис-

полнительской манере мне инте-

ресны артикуляция и темповые со-

отношения. И совершенно не инте-

ресно, что музыка играется слабым
дурным звуком, что смена смычка

плохая. Неестественное раздува-

ние звука и его угасание были обус-
ловлены конструкцией смычка, ко-

торый в то время не крепился с по-

мощью винта. Исполнитель должен

был сам во время ифы удерживать

натяжение. Было очень трудно рав-

номерно вести смычок, но музыкан-

ты пытались это преодолеть. В кни-

ге Леопольда Моцарта об искусстве

скрипичной игры написано: “Юный
скрипач должен следить за равно-

мерностью звука, не отпускать его
к концу и стараться не делать

слишком большое нагнетание зву-

ка при игре у колодки”. На мой
взгляд, ужасно, когда берется фор-
мальный момент и начинает тира-
жироваться. И, между прочим, иг-

рать, следуя такому технологичес-

кому несовершенству, гораздо про-

ще, чем создать убедительную ин-

терпретацию, пользуясь современ-

ным инструментом. Но есть, безус-
ловно, и в этом направлении музы-

канты талантливые и интересные.

Например, голландский виолонче-

лист Билсма, у которого миллион

всяких идей. А что касается гам-

бы... Ёсли я найду произведения

именно для гамбы - все-таки вио-

лончель появилась уже во времена

Баха, - которые меня страшно за-

интересуют, то почему нет - сыг-

раю. Сыграю и на гамбе!

Беседу вела

Анна ВЕТХОВА


